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В статье рассмотрены распространенные ошибки при обучении син-

таксису русского языка переводчиков гуманитарного вуза (на при-

мере делового письма). Важность обучения синтаксису переводчиков 

в гуманитарном вузе должна охватывать все уровни владения языком 

в пределах письменной речи. Отмечено, что при составлении текста 

делового письма переводчик должен не только ориентироваться в 

излагаемой информации, но и учитывать особенности оформления 

документации, соблюдать основные требования стандартов и стилис-

тических правил того языка, на который данный текст переводится. 

Обучение синтаксису делового письма переводчиков должно ориен-

тироваться на решение основных задач: учет специфики синтак-

сических конструкций русского делового письма, анализ лексичес-

кого состава синтаксической конструкции, лексической сочетаемос-

ти, правил оформления в рамках словосочетания, предложения, текс-

та, анализ структуры делового письма в целом, их различий в исход-

ном и переводном вариантах, усвоение четких стандартов написания, 

формулировок и клише с разбором в теории и на практике, акценти-

рование внимания на системности структуры делового письма, его 
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смыслового содержания и адекватности выбора тех иди иных языко-

вых средств перевода синтаксических конструкций.  

Ключевые слова: деловое письмо, перевод, синтаксис, синтаксичес-

кая конструкция, коммуникативное взаимодействие. 

 

Деловая коммуникация в современном мире преимущественно 

осуществляется посредством Интернета, электронной почты, мессен-

джеров, электронного документооборота, предназначенной для 

обслуживания учреждений и предприятий, что позволяет быстро 

обмениваться информацией. Несмотря на такие изменения, в усло-

виях глобализации деловое письмо по-прежнему характеризуется 

наличием четких признаков: нейтральность изложения, стандар-

тизированность, клишированность, структурность, логичность, конк-

ретность и отсутствие оценки, эмоциональной лексики [4].  

Однако общие тенденции в развитии делового письма охва-

тывают стремление к большему присутствию в нем языковой лич-

ности, когда авторское «я» все чаще отражается в тексте, тенденция к 

упрощению, отходу от устаревших канцелярских штампов и клише 

языка деловых писем. Все чаще язык делового письма стремится к 

выстраиванию личных отношений с адресатом, четко взаимосвязан с 

целями переписки, тематики [6].  

Изучение современного делового письма в гуманитарном вузе 

является актуальной задачей при обучении переводчиков, поскольку, 

с одной стороны, деловое письмо следует рассматривать как текст, 

который необходимо перевести на русский язык, с другой стороны, 

как продукт коммуникации, поскольку в нем заключено коммуника-

тивное взаимодействие в форме письменного диалога [1; 2]. Тем не 

менее влияние глобализации и общих тенденций в развитии делового 

письма может негативно отразиться на переводе и выборе тех или 

иных синтаксических конструкций [3]. Исходя из этого, целесооб-

разно провести анализ перевода текстов деловых писем на русский 

язык с целью выявления наиболее типичных групп ошибок и даль-

нейшей работы над их минимизацией.  
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СХХ Анализ перевода текстов деловых писем на русский язык пере-

водчиками гуманитарного вуза позволил выявить наличие различных 

ошибок в синтаксических конструкциях. 

- орфографические и пунктуационные, нарушающие логичное 

изложение материала; 

- стилистические; 

- лексические, включающие неправильное или неадекватное 

употребление форм тех или иных частей речи, повторов, неологизмов 

и заимствований.  

При анализе речевых ошибок было выявлено, что наиболее 

распространенными является употребление лишних слов (по содер-

жанию и смыслу близких слов) или тавтология [5]. Например: 

«отчет за июнь месяц»: в данном случае «июнь» и «февраль» – бо-

лее точные формулировки, а месяц является тавтологией. Следует 

отметить, что данные ошибки указывают на уровень культуры речи 

переводчика.  

Повтор однокоренных слов также довольно часто встречаемое 

явление в переводах, например:  

- Наша фирма в лице исполнительного директора гарантирует 

устранить нарушения и в дальнейшем обязуется исполнять 

гарантийные обязательства.  

В данном случае целесообразно заменить повторяющие слова 

либо изменить структуру предложения. 

Следующей группой ошибок следует считать неразличение паро-

нимов – однокоренных, близких по звучанию слов с разным значе-

нием. Наиболее типичными можно назвать следующие ошибки в 

переводах деловых текстов:  

- выплата – оплата – уплата – плата;  

- гарантийный – гарантированный;  

представить – предоставить 

принять – предпринять  

экономический - экономичный 

Например:  
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Экономичный эффект при использовании оборудования обеспе-

чивает высокая надежность и качество комплектующих (правильно 

– экономический).  

Смысловая неточность речи в переводе указывает на низкий уро-

вень знания юридического языка переводчиком. Особенно это каса-

ется неологизмов, поскольку получатель делового письма может не 

знать значения данного слова. Соответственно, употребление неоло-

гизмов должно быть оправданным с точки зрения перевода и стиля. С 

другой стороны, если в русском языке отсутствует аналог, то его 

употребление вполне оправдано, тем не менее по возможности 

рекомендуется заменять иноязычное слово на русский эквивалент 

при его наличии [7]. В качестве примера можно привести Business to 

Business и Business to Customer, которые переводчики часто перево-

дили как B2B, B2C, хотя можно было бы привести русский экви-

валент.  

Одной из причин возникновения ошибок на уровне синтаксиса 

следует назвать игнорирование или упущение лексической сочетае-

мости, например: сроки пролонгированы следует заменить на сроки 

продлены.  

Неправильное употребление падежных окончаний, предлогов, 

что приводит к искажению смысла предложения в целом, в част-

ности, в отношение к … вместо в отношении кого/чего.  Кроме того, 

частыми ошибками являются синтаксические конструкции с причаст-

ными и деепричастными оборотами, придаточными предложениями, 

когда запятой они не выделены:  

Сообщаем Вам, что в отношении земельного участка с кадаст-

ровым номером расположенного по адресу…».  

К следующим группам ошибок отнесены следующие: 

1. Использование сленга, жаргона, эмоционально-оценочной или 

относящиеся к разговорному стилю или какому-либо другому, кроме 

официально-делового, образные средства и слова, употребляемые в 

переносном смысле, например, При нашей поддержке чат-бот 

поможет быстро верифицировать базу. Кроме того, предиктив 

улучшает бизнес-процессы и повышает эффективность команды 

продаж – здесь лучшим вариантом была бы замена лексической 
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СХХ единицы на актуализировать базу, во втором предложении 

предиктив в форме усеченного сленгового варианта означает 

предиктивный обзвон, направленные на прогнозирование будущего 

поведения. 

2. Категоричность при переводе, в частности, вместо формы 1 л. 

мн. ч.. типа Просим Вас направить оригиналы документов по указан-

ному юридическому адресу употребляется Вышлите, Направьте, что 

является неприемлемым с точки зрения норм, правил и психологии 

делового общения.  

3. Употребление в деловой переписке местоимений с глаголом: 

Мы просим Вас...вместо Просим Вас...). 

5. Упущение кратких форм прилагательных или причастий: 

например, Решение об увольнении... незаконное вместо правильной 

формы Решение об увольнении... незаконно, Данное решение обяза-

тельное для исполнения – вместо правильной формулировки Данное 

решение обязательно для исполнения. 

6. Несогласованность частей речи с предлогами: 

- неверное употребление существительного в родительном паде-

же вместо дательного, например, часто переводчики использовали 

конструкцию: «Согласно Вашей просьбе...», «Согласно приказу...» 

«Согласно решению...» вместо правильной формулировки Согласно 

Вашей просьбы / приказа / решения; 

- неверное употребление предлога по со значением времени 

(синонимично «после»), который требует после себя существи-

тельного, стоящего в предложном падеже, например, По окончании 

переговоров...; 

- неверное написание некоторых сложных предлогов и сино-

нимичных им сочетаний существительных с предлогами: Вследствие 

прекращения финансирования … В течение / в заключение и т.д.; 

-  неверное употребление предлогов, используемых для выраже-

ния места в разных случаях (учреждение или здание), например, 

неверным будет вариант В Ваше предприятие отправлены два канди-

дата на собеседование вместо На Ваше предприятие…, но В Вашу 

организацию / В Вашу компанию…; 
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- неверное употребление предлога «о» с зависимыми существи-

тельными в предложном падеже (вопрос о доверии вместо вопрос 

доверия, вопрос о важности вместо вопрос важности и т.п.) 

7. Неверное употребление формул-шаблонов, что приводит к 

нарушению принципа стандартизации и унификации структуры дело-

вого письма, например, игнорирование отдельных структур или их 

модификация на свое усмотрение, что приводит к вольности перево-

да, а это недопустимо в официальной речи.  

8. Наличие ошибок на разных уровнях языка, что приводит к 

неточному пониманию текста, двусмысленности и правовым послед-

ствиям. 

Частыми ошибками являются и употребление отглагольных 

существительных, например, Согласно Вашего предыдущего письма 

… вместо Согласно Вашему предыдущему письму.  

Анализ ошибок в синтаксических конструкциях при переводе 

делового письма на русский язык показывает, что в гуманитарном 

вузе важным является обучение синтаксису на всех уровнях владения 

языка в письменной и устной коммуникации [5]. Кроме того, целесо-

образно изучать правила синтаксиса как с точки зрения теории, так и 

закреплять практически, рассматривать их в рамках упражнений, 

неподготовленной речи, перевода официальной деловой речи, что 

позволяет учитывать особенности оформления, структуры докумен-

та, стандартов и норм, а также стилистики русского языка.  

Таким образом, обучение синтаксису делового письма перевод-

чиков должно ориентироваться на решение основных задач: 

- учет специфики синтаксических конструкций русского дело-

вого письма; 

- анализ лексического состава синтаксической конструкции, 

лексической сочетаемости, правил оформления в рамках словосоче-

тания, предложения, текста; 

- анализ структуры делового письма в целом, их различий в 

исходном и переводном вариантах, усвоение четких стандартов 

написания, формулировок и клише с разбором в теории и на прак-

тике; 
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СХХ - акцентирование внимания на системности структуры делового 

письма, его смыслового содержания и адекватности выбора тех иди 

иных языковых средств перевода синтаксических конструкций.  
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բերող հաճախ հանդիպող սխալները հումանիտար բուհի թարգմա-

նիչների ուսուցման ընթացքում՝ գործնական նամակի օրինակով: 

Սահմանվել է, որ հումանիտար բուհում թարգմանիչների շարահյու-

սական ուսուցման կարևորությունը   ընդգրկում է գրավոր խոսքի 

շրջանակներում լեզվի տիրապետման բոլոր մակարդակները։ Գործ-

նական նամակի տեքստ կազմելիս թարգմանիչը պետք է ոչ միայն 
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СХХ կարողանա ճիշտ ընկալել ներկայացվող տեղեկությունը, այլև նաև 

փաստաթղթերի ձևակերպման առանձնահատկությունները` պահ-

պանելով ընդունված ձևաչափերի և ոճական կանոնների հիմնական 

պահանջները, որից  կատարվում է թարգմանությունը։ Գործնական 

նամակների շարահյուսության ուսուցումը ուղղված է հետևյալ հիմ-

նական խնդիրների լուծմանը՝ ռուսերեն գործնական նամակների շա-

րահյուսական կառույցների յուրահատկությունների հաշվառման, 

շարահյուսական կառուցվածքի բառապաշարային կազմի և բառային 

համադրման վերլուծության, բառազույգերի, նախադասությունների 

և ամբողջ տեքստի ձևավորման կանոնների ուսումնասիրության, 

գործնական նամակի ընդհանուր կառուցվածքի վերլուծության՝ 

բնօրինակ և թարգմանված տարբերակների համեմատությամբ, 

հստակ ձևաչափերի, ձևակերպումների ու կլիշեների յուրացման՝ թե՛ 

տեսականորեն, թե՛ գործնականորեն, գործնական նամակի կառուց-

վածքի համակարգայնության, բովանդակային իմաստի և շարա-

հյուսական կառույցների թարգմանության լեզվամիջոցների համար-

ժեք ընտրության վրա ուշադրության կենտրոնացում։  

Բանալի բառեր՝ գործնական նամակ, թարգմանություն, շարահյուսու-

թյուն, շարահյուսական կառուցվածք, հաղորդակցական փոխազդեցու-
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 The article examines common mistakes in teaching Russian syntax to 

translators of a humanities university (using a business letter as an 

example). It is determined that the importance of teaching syntax to 

translators of a humanities university should cover all levels of language 

proficiency within the written language. It is noted that when composing a 

business letter, a translator should not only be guided by the information 
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presented, but also take into account the peculiarities of the 

documentation, comply with the basic requirements of the standards and 

stylistic rules of the language into which the text is being translated. It is 

concluded that teaching the syntax of business letters to translators should 

be focused on solving the main tasks: taking into account the specifics of 

syntactic constructions of Russian business letters, analysis of the lexical 

composition of the syntactic construction, lexical compatibility, rules of 

design within the framework of a phrase, sentence, text, analysis of the 

structure of a business letter as a whole, their differences in the original 

and translated versions, assimilation of clear standards of writing, 

formulations and cliches with analysis in theory and in practice, focusing 

on the systematic structure of a business letter, its semantic content and 

the adequacy of the choice of certain linguistic means of translating 

syntactic constructions. 

Key words: business letter, translation, syntax, syntactic construction, 

communicative interaction. 
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